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Dawnom swiedził cudze strony...

w08 Dawnom swyedzyl czvdze strony czechy wlochy y moravy potravylem gymyenya vyele
schukayaczy schobye myley nyenalaslem alysch nynye Nalaslem yą kswey lubosczy
chcza rad sluschycz yey mylosczy domego skonąnya vyernye by raczyla vyedzecz3

pewnye nawschelky czasch wnoczy y vyednye Slusbą moya vstavyczna thwey
mylosczy panno slyczna szemna nyemyey roslaczenya dlą mnogych ludzy
movyenya szokom nyevyerz novego smyslenya Then ktho mya przethoba vyny memv6

szerczv czaskoszcz czyny tho slysz wszech przeslycznya pany szecz memv szerczu
czaskoscz czyny thrwam wszalosczy besprzestanya kakomy wszalos

w08: Tekst wpisany na wewnętrznej stronie przedniej okładki. — 4: vyednye: tak w rkpsie. — 6: przethoba: tak w rkpsie, połączenie th
oznacza równocześnie zakończenie przyimka przed (zapewne wymawianego jako przet). — 8: kakomy: w rkpsie przed k1 znajduje się
laska z pętlą, co pozwalałoby czytać ten wyraz jako lkakomy, kopista jednak nigdzie tak litery l nie zapisywał, uznać więc trzeba, że
tylko przez omyłkę postawił przy literze k dwie laski. — wszalos: tak w rkpsie, wyraz niedokończony, dalszego ciągu tekstu brak.
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